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ВСТУП

      Для кожної епохи розвитку людства характерна певна культура, що відповідає загальнолюдським цінностям будь-якої нації. Загальновідомо, що основним засобом міжкультурного спілкування є мова, тому саме вивченню іноземних мов надається пріоритетне значення в усіх розвинених країнах світу. Мова безпосередньо пов’язана з усіма сферами людської діяльності. Радикальні перетворення у житті суспільства призводять до суттєвих змін в лексиці сучасної літературної мови. Особливо гостро у сучасній науці стоїть питання глобалізації та, зокрема, експансії так званої глобальної мови, роль якої на сьогодні виконує англійська.
Англійська мова стала справді світовою мовою. Нею володіє близько півтора мільярда осіб. Вісімдесят відсотків наукових досліджень у світі вперше публікується англійською. Нею друкується близько п'ятдесят відсотків з 10 000 щоденних газет. Англійська мова є рідною для 12 націй, які налічують 350 мільйонів осіб (Велика Британія, США, Канада, Австралія, Барбадос, Гвіана, Ямайка, Багами, Тринідад та інші). Її словниковий запас налічує півмільйона слів. Нині американець чи англієць, подорожуючи світом, може розмовляти лише англійською, розшукати екземпляр "Times", придбати звичний для нього "Big Mac". Англійська мова має міцні зв'язки з іншими мовами індоєвропейської сім'ї, якими розмовляє третина людства. Мова безпосередньо пов’язана з усіма сферами людської діяльності. Радикальні перетворення у житті суспільства призводять до суттєвих змін в лексиці сучасної літературної мови. Особливо гостро у сучасній науці стоїть питання глобалізації та роль,  яку сьогодні виконує англійська. Англійська мова є засобом міжнародного спілкування і, за прогнозами вчених, буде утримувати свої позиції ще принаймні півстоліття. Це мова провідних засобів масової інформації: великих теле- і радіокомпаній, світової мережі Інтернет, багатьох газет і журналів. Вісімдесят відсотків наукових досліджень з медицини, фізики, хімії, астрономії, математики, екології, економіки, географії, історії у світі вперше публікується англійською. Англомовні держави є передовими у науково-технічному та культурному розвитку, 
саме тому найбільше слів на позначення нових понять, що швидко з’являються в сучасному світі, запозичується у різні мови саме з англійської. Не стоїть осторонь цих процесів і українська мова. Останнім часом досить часто фіксуються запозичення англіцизмів та їх широке застосування у повсякденному житті, насамперед представниками 3MI та молоддю. Дуже часто ми можемо побачити вивіски на англійській мові на магазинах, кафе або ресторанах нашого міста. Використання англіцизмів на вулицях міста збільшується. І кількість цих слів у міському середовищі переростає у якість впливу на естетику україномовної середи та побутового рівня мови мешканця міста. 
Отже, важливість зазначеної проблеми, нагальна потреба дослідження та її вирішення зумовили вибір теми мого дослідження: “Англіцизми на вулицях міста Кривого Рогу”.
Гіпотеза дослідження: припустимо, що в місті  Кривий Ріг вивісок з англійськими запозиченнями більше, ніж російською чи українською мовами, і багатьом жителям міста це не подобається через незрозумілий їх зміст.
Об’єктом дослідження є вулиці міста Кривого Рогу.
Предмет дослідження – англіцизми на  вуличних рекламних вивісках та в назвах деяких міських об’єктах.
Мета дослідження – вивчення поширення англійських слів в українській мові на прикладі реклами та назвах міських об’єктів.
Завдання дослідження:
1. Виявити матеріал по темі дослідження
2. Проаналізувати інформацію на вивісках нашого міста:
    а) визначити причини запозичення англійських слів;
    б) виділити англіцизми у назвах різних об’єктів та реклами.
3. Виявити проблемні сторони використання англійських слів на вулицях міста Кривого Рогу.
    Для дослідження цієї проблеми використовувались наступні методи:
1. аналіз та синтез матеріалів із різних джерел по темі дослідження;
2. групування англіцизмів;
3. узагальнення  слів;
4. анкетування мешканців міста.
Практичне значення отриманих результатів полягає в з’ясуванні проблеми існування англіцизмів на вулицях міста  та доцільності їх використання у повсякденному житті. 
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РОЗДІЛ 1
Причини виникнення англіцизмів

Англіцизм – слово, його окреме значення, зворот, які запозичені з англійської мови.
Слова іншомовного походження – це невід’ємна частина української лексики. Їх запозичення дуже тісно пов’язане з історією нашого народу. Він вступав у багатоманітні політичні, соціально-економічні та культурні відносини з іншими народами світу, на різних етапах формування та розвитку власної державності. І таким чином, збагачував та зміцнював власну мову. Запозичення з англійської мові проникли в українську мову пізніше, ніж з французької чи німецької, головним чином у ХІХ та ХХ ст.; в основному, вони засвоювалися через російську мову. У ХVІ столітті разом з успіхами зовнішньої торгівлі в російській мові з’являються перші іноземні слова, найбільше, англійського походження. Ці слова виступали разом з новинами, поняттями та товарами.
Другий період проникнення англіцизмів в російську та українську мову починається за часи правління Петра І. В цей час помічається активізація запозичень попереднього періоду, і звичайно подальше збагачення лексики за рахунок англіцизмів.
Третій пік появи англійських слів у російській та українській мовах – 20-ті роки ХІХ ст. В якості основного чинника процесу запозичення англійських слів була спрямованість Катерини ІІ на  англійську мову та  на її культуру.
Основними причинами престижу англійської мови в Росії були:
1) закріплення та підвищення престижу Англії на світовій арені;
2) послаблення впливу французької мови через війну з Францією в 1812 р.;
3) формування в суспільній думці погляду на англійську мову як на мову прогресу;
4) створення протягом трьох століть сприятливих лінгвістичних умов, які, полегшували запозичення англійських слів;
5) збільшення англійської літератури, що сприяло виходу англійської мови із замкнутого кола верхівки до широких верств суспільства.
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Наступний етап запозичень англіцизмів припав на 20-ті роки ХХ ст., на час, коли  Україна формувалася  як незалежна держава. 
Кінець ХХ століття – переломний момент історії української мови, який має два процеси:
1) розширення сфер вживання української мови у зв’язку з набуттям нею реального статусу державної;
2) збільшення питомої ваги іншомовних елементів в лексиці, причиною якої є збільшення взаємодії з країнами Заходу.
Інтенсивне проникнення англіцизмів у систему національних  мов – міжнародне явище, викликане насамперед глобалізацією, супутником якої в більшості країн є дво - чи багатомовність. Інформаційна і мовна інтервенція здійснюється через такі середовища, як телебачення й радіо, пресу, масову культуру, Інтернет, інформаційне обслуговування споживчого ринку, особливо через рекламу. Глобалізаційні впливи стають дедалі помітнішими в системі освіти. Цьому сприяє вивчення інформатики та англійської мови, зростання ролі Інтернету в освіті. Набуває поширення система дистанційного навчання й тестування через Інтернет, що не знає міжнародних бар’єрів, крім мовного.
Глобалізація загострює боротьбу за домінування в інформаційному просторі. Ідеться про суперництво не лише між медіа-концернами, але й між національними мовами. На функціональну нішу російської мови в Україні сьогодні претендує не лише українська, а й англійська мова. Глобалізація – це інформаційна відкритість, а отже, й інформаційна присутність чужоземних учасників комунікативного процесу.
  Загалом можна виділити 3 основні фактори появи англіцизмів в нашій мові:
1) виникнення нової термінології;
2) експресивність новизни: використання англіцизмів у якості назв, щоб зацікавити людей новизною звучання;
3) «дань моді»: використовуючи англіцизми, люди хочуть виглядати сучасно, авторитетно, завойовувати повагу, а головне, звернути на себе увагу.
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РОЗДІЛ 2
2.1. Англіцизми та способи  їх творення

Згідно з тлумачним словником С. І . Ожегова [8, Ожегов С. І .], Англіцизм – це слово або зворот в будь- якій мові, запозичені з англійської мови або утворені за зразком англійського слова або виразу. Отже, англіцизм - це в першу чергу запозичення. Звернемося до поняття запозичення в лінгвістичній літературі. В Енциклопедії "Українська мова", ми знаходимо наступне поняття : "запозичення – це перехід елементів однієї мови в іншу як результат мовних контактів, взаємодії мов; запозиченнями також називають самі елементи (слова, морфеми, синтаксичні конструкції), перенесені з однієї мови в іншу". У широкому сенсі запозиченими словами вважають "всі слова, взяті з якоїсь мови", і при такому розумінні термін "запозичення" рівнозначний терміну "іншомовне слово". Аналогічного підходу до трактування даного терміну дотримуються Д. Е. Розенталь і М. А. Теленкова. Проте лінгвістичне трактування терміну "запозичення" неоднозначне. З одного боку, запозичення розглядалося як перехід слів з однієї мови в іншу, що відбувається в нерозривному зв'язку з суспільним життям та різними культурними явищами. З іншого боку, термін «запозичення» визначається як іншомовне слово, яке не тільки перейшло, але і повністю освоєне запозиченою мовою.
Запозичення, і зокрема англіцизми, діляться на групи, Баш  Л. М виділив наступні: 
1. Варваризми - іншомовні слова та вирази, вжиті в російській  та українській мовах без перекладу з дотриманням графіки та орфографії мови-джерела. «Це як би найчистіший зразок запозичення, при якому ступінь адаптації дорівнює нулю. Точніше кажучи, це навіть ще не запозичення, а чужорідні вкраплення, що характеризують, як правило, мову освіченої частини суспільства».                ( «Юничел», «Ситимед», «ALSA студія» )
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2. Транслітерація - переклад з однієї графічної системи в іншу, передача чужої графіки за допомогою своєї графіки. («Смайл», «Норд Стар», «Геолайн», «Арт Майстер», «Сіті», «Секонд хенд»)
3. Власне запозичення, або запозичення у вузькому сенсі, - слова, що прийшли з інших мов, що передаються засобами своєї (рідної) графічної системи (не варваризми), не зазнали істотних переоформлень. (Аrt, Аpple, Dress code);
4. Гібриди – це слова утворені за допомогою сполучення англійського кореня  з українським або російським закінченням, суфіксом або префіксом: Eвроdent.
У вітчизняному мовознавстві, згідно Крисіну, прийнято поділ іншомовних слів на три групи:
1) запозичене слово; 
2) екзотизм; 
3) іншомовне вкраплення. 
Англійська мова, як і інші мови, знаходяться у стані безперервної зміни. Словниковий запас мови постійно поповнюється новими словами. Поповнення відбувається двома шляхами:
1) за рахунок запозичення з інших мов;
2) за допомогою словотворення. 
Серед матеріальних запозичень розрізняють усні, що відбуваються "на слух", без урахування письмового образу слова в мові - джерелі, і запозичення з письмових текстів чи з урахуванням письмового вигляду слова. Усні запозичення характерні для більш старих історичних епох - до виникнення або поширення письма, а в новий час вони відрізняються тим, що  мають місце масовим побутовим контактам між носіями різних мов без систематичного використання письмових форм спілкування. Письмові запозичення проникають через книгу, газету, через свідоме вивчення відповідної мови.
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2.2. Англіцизми на вулицях міста

 Я живу у місті Кривий Ріг, яке  вважається  найдовшим  містом. Я люблю гуляти по вулицям мого рідного міста та насолоджуватися  його неповторною природною красою. Під час таких прогулянок мимоволі доводиться читати вивіски на магазинах, рекламні біг-борди та об’яви. При цьому я помітила, що одні написані на російській мові, інші – на англійській або інших іноземних мовах, але дуже мало – на нашій рідній, українській. Мене зацікавило питання, чому люди сприймають більше іноземні назви ніж свої українські. Досліджуючи питання англіцизмів на вулицях мого міста, я дійшла висновку, що все це є вплив західної культури. Люди хочуть звернути на себе увагу і бути більш сучасними. Я, наприклад, дуже собою пишаюся, коли можу правильно прочитати назву на англійській мові і зрозуміти її зміст.  Я можу  і  мені це приємно. Так само відбувається, коли я зустрічаю англомовні слова в статтях в газеті чи  в журналі або чую їх по телебаченню. А як щодо людей старшого покоління, які не вивчали англійську мову або вивчали іншу іноземну мову? Що їм тоді робити і як розуміти?
З кожним роком англійської мови в нашій країні стає все більше і більше. І це пов’язано перш за все з:
1) розвитком індустрії розваг;
2) поширенням комп’ютерів та Інтернету;
3) швидким розвитком галузі бізнеса, засобів масової інформації, реклами,  науки;
4) рекламуванням американського способу життя.
Нові слова дуже швидко приходять в наше життя і залишаються там надовго. 
[bookmark: 943]Сьогодні відкритість українського суспільства приводить до значного розширення кругозору та обсягу знань в області іноземних мов. Зросла необхідність в інтенсивному спілкуванні з людьми, які користуються іншими мовами. А це - важлива умова не тільки для безпосереднього запозичення лексики із цих мов, але й 
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для прилучення носіїв української мови до інтернаціональних термінологічних систем.
Я розпочала свою роботу над дослідженням проблеми зі складання списку англомовних запозичень в назвах міських об'єктів та зовнішній рекламі міста Кривого Рогу. В результаті чого я виявила, що на території мого міста знаходиться дуже велика кількість магазинів, різних підприємств, фірм, розважальних центрів, кафе, ресторанів та інших закладів, що використовують у своїх назвах англійські слова. 
Як всім відомо, виграшна назва визначає успіх і привабливість магазину, фірми для потенційних споживачів у розвитку мотивації і бажання придбати товар або скористатися  саме її послугою. Іноді англомовні назви змушують клієнтів губитися у здогадках про сферу діяльності того чи іншого підприємства.
Звернемося до англомовних заголовків на вивісках, розташованих на території мого рідного міста, а також до реклами, представленої в інформаційно-рекламних газетах, рекламних щитів і вуличних розтяжках:
• медичні заклади та аптеки: стоматологія «Dentalife», центр лікувальної косметології «Verbena», аптека «Kopiyka»;
• кафе, ресторани швидкого харчування: «Paрa  Italiano», «MacDonald’s»,                   «Chelentano»,  «New York Street Pizza», «PUB», «Burger King» (Бургер Кінг), «Sushi King», ресторан європейської і японської кухні «O Cafe», Гринн Beer, СушиМаркет, «Steak house», кафе «Tabasco», кафе-бар «Bierhaus», кава-бар «DONUT BAR», Home cafe , «Pizza «Mafia»;
•студії краси і перукарні: салон краси та СПА «VIVALDI», «Spa-центр», «Paris», «New Style», «Beauty Nextstep», «London», «Art Hit», «Hair star», студія нарощування волосся «Perfect», студія тату «Art Studio»;
• різні послуги (рекламні оголошення): сall-центр «Comfortel», “Home Credit Bank”, вікна Veka, hotel «Avrora», художній салон «Арт-декор», служби замовлення таксі «Vivat»,  квітковий магазин «Лавка flox», Spa «Aquamarine», сервісні центр «VIP-Сервіс», «Ferrum»  компанія з виробництва домашнього текстилю та одягу з 
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наповнювачем з пуху «Puh», командні ігри «Play games», рекламні ролики від «Coca Cola», «Sprite», салон сумок «Сумка.ua», «Vitacci», жіноче взуття «Сavaletto», грошові перекази: «Western Union», «Юністрім»;
• салони зв'язку: UKRTELECOM, KYIVSTAR, TELE2, Beeline;
• турфірми: «VITALI-тур», «Home Tour», «Visa Travel», «Парадіз-Тур», «Шик Тревел», «Sale-tour»;
• магазин автозапчастин для іномарок «Автоdrive», автомийка «SPA АвтоNEMO», мережа магазинів автотоварів «АВТОМarket», магазин автозапчастин «Mixauto»;
• дозвільні та розважальні центри: UNION, Bowling club ,EXTREME караоке, школа танців «SkyDance», night club «Celebrity», Арт Хол «Парадіз, фітнес-клуби: «Fitnes Express», «West Gym»;
• магазини, ТЦ, ТРЦ: центр дрібнооптової торгівлі «Metro Cash & Carry», магазин продовольчих товарів «КоРеечка», мережа супермаркетів «Varus», стокові магазини «Second hand» (Секонд хенд), магазин канцелярських товарів «Канцcity», мережа салонів цифрової техніки «Ferrum», магазин побутової техніки та комп'ютерів «Eldorado»,  «Comfy», магазин текстилю «L-decor», весільний салон «Wedding», салон джинсового одягу «Westland», магазин взуття «Еврокомfорт», магазин дитячого одягу «Пелікан dream», салон-магазин «Katerina», мережа магазинів килимів «килим Трейд», мережа магазинів взуття «Next крок», магазин жіночої білизни «Milavitsa», «Олд Президент Клаб», магазин косметики та парфумерії «М-Бьюті», взуття магазин «PanoramaModa», ювелірний магазин «Sunlight»;
• великі магазини бренду: «Laes», «Ostin», «Chester», «Insity», «Франческо Донні», «Паоло Конте», «ZENDEN», «Incanto »,а також «Віві sposa», «Рікер», «Gloria Jeans», знижку-центр «Adidas Reebok», будинок шкіри і хутро «TIFFY»,  «WESTFALLIKA взуття», «Estel Professional» і багато інших.
Як видно з вищенаведеного списку, деякі магазини використовують у своїх назвах прямі запозичення - слова, написані англійською мовою: "ART Studio"; 
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транслітерацію слів, передають англійське звучання, але написані російською або українською мовою :  «Смайл»; використовують скорочення: «V. I. P» і, нарешті, 
використовують ігрові прийоми у назвах магазинів: «ART Studio», «СамАртС», «ДентАЛ плюс»; використовують назви відомих торгових знаків, написані англійською або російською мовами: «Kodak».
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2.3. Відношення суспільства до використання англіцизмів на вулицях міста

  Не секрет, що англійська мова стоїть на першому місці за популярністю серед іноземних мов. Таким чином, ситуація, що складається у нас не нова для Європи. Вже сьогодні ми вживаємо незлічену кількість іноземних слів.
Вчені вважають, що якщо запозичена лексика перевищує 2-3%, тоді ми можемо очікувати зникнення рідної мови. Кількість запозичень в українській мові вже перевищує 10%! Чи не є це привидом замислитися, а що буде далі?
 В процесі роботи я намагалася дати відповідь на питання: «Як відносяться люди різного віку до англіцизмів на вулицях нашого міста?»
Для того, щоб відповісти на це питання я провела соціальне опитування серед дорослого населення та дітей різного віку. В ході опитування взяло участь 45 осіб: 20 дорослих людей і 25 осіб, які  не досягли вісімнадцяти років. Отримані в ході анкети результати були опрацьовані та переведені у співвідношення відсотків. (Додаток А)
Серед дорослого населення ми отримали наступні результати: 60% (15 осіб) ставляться негативно, 28% (3 особи) відповіли, що їм все одно і 12% (2 людини) ставляться позитивно. Люди, які мають негативне ставлення до використання англійських слів на об'єктах нашого міста, вважають, що це буває складно прочитати і зрозуміти іншомовні написи.
Серед підростаючого населення ми виявили інші результати: 72% (18 осіб) мають позитивне ставлення, 16% (5 людей) ставляться байдуже і 12% (2 людини) мають негативне ставлення. Таким чином, більшість підлітків вважають використання іноземних слів сучасним і цікавим. Як я і думала, що підростаюче покоління намагається віддати «дань моді». (Додаток Б).  З вище зазначеного можна зробити наступні висновки:
• проникнення численних англіцизмів в наше життя — явище закономірне;
• не завжди жителям міста зрозумілий сенс вуличних вивісок та зовнішньої реклами з англіцизмами;
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• люди старшого покоління в середньому менш терпимі до чужих слів, ніж молодь.
• не завжди інформація англійською мовою, на вивісках підвищує їх популярність в нашому місті;  
• і, нарешті, саме головне  у назвах вивісок нашого міста все ж більше російських слів.
Таким чином, слід відзначити велику вагу англіцизмів у процесі формування словника сучасної молодої людини. Процес запозичення відбувається постійно, віддзеркалюючи нові реалії життя, даючи їм нові найменування. Але не можна допустити, щоб такі процеси проходили стихійно, невмотивовано, бо часто яскрава та приваблива запозичена лексема є зовсім непродуктивною.




























ВИСНОВКИ


В ході моєї науково-дослідницької роботи я з'ясувала, що англійська мова дуже поширена в світі, в тому числі і в Україні. Крім того, в даний час англійська мова застосовується майже у всіх сферах діяльності, що свідчить про її популярність. У цьому я переконалася сама, пройшовшись вулицями мого міста.
З теоретичних джерел я з'ясувала, що основними причинами появи англіцизмів у російській та українській мовах є виникнення нової термінології; експресивність новизни; данина моді. Існують різні способи утворення англіцизмів. Деякі з них це: прямі запозичення, гібриди, транслітерації слів та іншомовні вкраплення ( варваризми).
За підсумками практичної частини я можу зробити висновок про те, що проникнення численних англіцизмів в наше життя – явище закономірне. У ході опитування було виявлено, що люди старшого покоління менш терпимі до іноземних слів, ніж молодь. Більшість людей більш старшого віку вивчали в школі німецьку і навіть французькі мови, багато мешканців мого міста знають магазини, в назвах яких використані англіцизми, але, на жаль, не всі знають переклад цих слів.   Отже, необхідно цілеспрямовано вивчати значення англомовних слів, щоб бути коректними у їх використанні. Гіпотеза, висунута на початку роботи, не підтвердилася. У назвах вивісок нашого міста набагато більше російських слів. Дійсно, не завжди жителям міста зрозумілий сенс вуличних вивісок та зовнішньої реклами з англіцизмами. Більш того, в ході опитування багато респондентів відзначали, що їм набагато приємніше спостерігати і чути повсюди милу серцю рідну мову.
А  чи потрібно  впроваджувати англіцизми в українську  мову взагалі?
Деякі слова вже не викинеш з мови, вони придбали соціальну значимість. Однак зловживати ними також не варто. 
   Я впевнена, що зібраний мною матеріал може бути використаний на уроках, а також може бути захоплюючий і корисний усім тим, хто вивчає англійську мову або просто хоче розширити свої знання в даній сфері.
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ДОДАТКИ

Додаток А

Анкета

1.  Яку іноземну мову Ви вивчали (вивчаєте)?

        а) англійську    б) французську     в) німецьку    г) іншу

2. Чи розумієте Ви назви вивісок та рекламу на англійській мові?

           а) розумію     б) не повністю     в) взагалі не розумію

3. Яке  Ваше ставлення до англіцизмів на вулицях рідного міста?

          а) позитивно   б) негативно       в) все одно
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Додаток Б
РЕЗУЛЬТАТИ ДОСЛІДЖЕННЯ
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ТЕЗИ
до науково-дослідницької роботи 
«Англіцизми на вулицях міста Кривого Рогу»
Ільченко Валерії Володимирівни
Дніпропетровське територіальне відділення МАН
Криворізька загальноосвітня школа І-ІІІ ступенів № 126, 11 клас
м. Кривий Ріг Дніпропетровської обл.
Науковий керівник:  Давидова Тетяна Юріївна,
учитель англійської мови 
Криворізької загальноосвітньої школи  І–ІІІ ступенів №126,
спеціаліст вищої кваліфікаційної категорії

Актуальність  теми наукової роботи - на прикладі вулиць міста Кривого Рогу досліджується питання обґрунтованості вживання англійських запозичень у вуличних рекламних вивісках та якість впливу на естетику україномовного міського середовища і побутовий рівень мови жителів.
Об’єкт дослідження -вулиці міста Кривого Рогу.
Предмет дослідження – англіцизми на  вуличних рекламних вивісках та в назвах деяких міських об’єктах.
Мета дослідження – вивчення поширення англійських слів в українській мові на прикладі реклами та назвах міських об’єктів.

Завдання роботи:
· Виявити матеріал по темі дослідження
· Проаналізувати інформацію на вивісках нашого міста:
             а) визначити причини запозичення англійських слів;
            б) виділити англіцизми у назвах різних об’єктів та реклами.
· Виявити проблемні сторони використання англійських слів на вулицях міста Кривого Рогу.
Результат роботи може бути використаний на уроках, а також може бути захоплюючий і корисний усім тим, хто вивчає англійську мову або просто хоче розширити свої знання в даній сфері.
Висновки. За підсумками практичної частини можна зробити висновок про те, що проникнення численних англіцизмів в наше життя – явище закономірне. Багато мешканців мого міста знають об’єкти, в назвах яких використані англіцизми, але, на жаль, не всі знають переклад цих слів.  Отже, необхідно цілеспрямовано вивчати значення англомовних слів, щоб бути коректними у їх використанні. Проте зловживати ними також не варто, бо через це може загинути рідна мова. Потрібно про це пам'ятати.
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The relevance of the research topic the question of reasonableness of the use of English loan words in outdoor advertising signage is discussed in the media for many years. Number of Anglicism in the urban environment obviously develops into a quality impact on the aesthetics of Russian-speaking urban environment and home language level residents.
Object of research-the streets of the city of Kriviy Rog.
Subject of research is the English words on outdoor advertising signs and in the names of some city facilities.
The purpose of the study is the studying of the distribution of English words in the Russian language on the example of advertising and the names of city objects.
The tasks are:
• Identify the material on the research topic
• To analyze the information on the signs of our city:
a) to determine the reasons for borrowing English words;
b) identify Anglicism in the names of various objects and advertising.
• Identify problematic aspects of using English words in the streets of Kriviy Rog.
The results can be used in the classroom, and can also be exciting and useful to all those who are learning English or simply want to expand your knowledge in this field.
Conclusions. According to the results of the practical part it can be concluded that the penetration of numerous Anglicism in our lives – a natural phenomenon. Many residents of my town know the objects that have names that used English words, but unfortunately, not everyone knows the translation of these words. Therefore, it is necessary to deliberately examine the meaning of the words to be correct in their use. However, to abuse them is not worth it, because it can die native language. You need to remember that.
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